Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Emani nera nammu-saurAshTraM

In the kRti ‘Emani nera nammukondumu’ — rAga saurAshTraM (tALa
cApu), the gOpis doubt the words of Srl kRshNa.

P Em(a)ni nera nammukondumu kRshNA
enduk(i)nta vAdu
C1 jalakam(A)Du vELa valuvalu dAci mamm-

(a)layimpaga IEJA kRshNA (Emani)

Cc2 muditala ramm(a)ni tilakamul(i)Di paNTa
mOvi nokka IEdA kRshNA (Emani)

C3 munu nlvu 2vennan(A)raginci taruNula
mOmuna 3pUsi pO-IEdA kRshNA (Emani)

o7} vadinegAri candamuna vacci pAvaDa
vadalinci pO-IEdA kRshNA (Emani)

C5 dorikitiv(a)ni cADi ceppa pOtE talli
uramunan(u)NDa IEdA kRshNA (Emani)

C6 kAminci 4yajna patnulu vEDaga VENu
gAnam(o)narpa IEdA kRshNA (Emani)

c7 A nADu 5pongali nlk(i)Di konnALLu
svAna(n)uNDa IEdA kRshNA (Emani)

C8 dharanu tyAgarAja vinutuni palukulu
tappi pOv(a)na IEJA kRshNA (Emani)

Gist
O kRshNA!

How to trust You totally?



Why so much argument?

Did You not make us run around by hiding our clothes while we were
bathing?

Calling the damsels and applying tilaka, did You not bite their lips?

Earlier, having partaken butter, did You not smear butter on the faces of
the damsels?

Coming in the guise of husband'’s sister (or elder brother’s wife), did You
not untie our skirt(s)?

Thinking that You are caught (red-handed), when we go to complain (to
Your mother), were You not found in Your mother’s lap?

Did You not play on the flute when wives of brAhmaNas passionately
besought You?

That day, because we offered rice-pudding to You (instead of indra), did
it not rain incessantly for some days (flooding gOkula)?

Did You not declare that, in this World, Your — Lord praised by
tyAgarAja — words would not become false?

How to trust You totally?
Why so much argument?

Word-by-word Meaning

P O kRshNA! How (Emi ani) (Emani) to trust (nammukondumu) You
totally (nera)? Why (enduku) so much (inta) (endukinta) argument (vAdu)?

C1 O KRshNA! Did You not (IEdA) make us (mammu) run around
(alayimpaga) (mammaliyimpaga) by hiding (dAci) our clothes (valuvalu) while
(VELa) we were bathing (jalakamu ADu) (jalakamADu)?

O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument?

Cc2 O kRshNA! Calling (rammu ani) (rammani) the damsels (muditala) and
applying (iDi) tilaka (tilakamulu) (tilakamuliDi), did You not (IEdA) bite (paNTa
nokka) (literally squeeze with teeth) their lips (mQOvi)?

O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument?

C3 O kRshNA! Earlier (munu), having partaken (Araginci) butter (vennanu)
(vennanAraginci), did You not smear (pUsi pO-IEdA) butter on the faces
(mOmuna) of the damsels (taruNula)?

O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument?

C4 O kRshNA! Coming (vacci) in the guise (candamuna) (literally
appearance) of husband’s sister (or elder brother’s wife) (vadinegAri), did You
not (pO-IEdA) untie (vadalinci) our skirt(s) (pAvaDa)?

O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument?

C5 O kRshNA! Thinking that (ani) You are caught (dorikitivi) (dorikitivani)
(red-handed), when we go (pOtE) to complain (cADi ceppa) (literally slander) (to
Your mother), were You not found (uNDa IEdA) in Your mother’s (talli) lap
(uramunanu) (literally breast) (uramunanuNDa)?



O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument?

C6 O kRshNA! Did You not (IEdA) play (gAnamu onarpa) (gAnamonarpa)
on the flute (vVENu) when wives (patnulu) of brAhmaNas (yajna) passionately
(kAminci) besought (vEDaga) You?

O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument?

Cc7 O kRshNA! That (A) day (nADu), because we offered (iDi) rice-pudding
(pongali) to You (nlku) (nlkiDi) (instead of indra), did it not rain (vAna uNDa
IEdA) (literally was there not rain) (vAnanuNDa) incessantly for some days
(konnALLu) (flooding gOkula)?

O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument?

Cc8 O kRshNA! Did You not (IEdA) declare that (ana), in this World
(dharanu), Your — Lord praised (vinutuni) by tyAgarAja — words (palukulu)
would not become false (tappi pOvu) (pOvana)?

O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument?
Notes —
Variations -

In some books, each caraNa ends with ‘kRshNA'. However, this word is
not found in some books.

3 — pUsi pOIEdA — pUya IEdA.

References -
1 —valuvalu dAci - Stealing of clothes — Srimad bhAgavataM — 10.22.

2 —venna - Eating butter — Srimad bhAgavataM — 10. 8.
4 —yajna patnulu - wives of brAhmaNas — Srimad bhAgavataM — 10.23.
6 —vAna - Incessant rains — Srimad bhAgavataM — 10. 24 and 10.25.

For translation of Srimad bhAgavatam - http://srimadbhagavatam.com/

Comments -
5 — pongali — Rice pudding — food offering to deities as part of worship.

This kRti forms part of dance-drama ‘nauka caritraM’ — The Boat Story.

Background —gOpis meet kRshNa at yamunA river and contemplate
travel in a boat. kRshNa says that it is not within the capacity of women to steer
boat and says he will do the job; however, gOpis do not trust Him and think that

He is up to some trick. Now this song. pallavi is sung by all gOpis; each caraNa is
sung by one gOpi.

Devanagari

7. UMM R TR FOM
T (fh)=T =g

1. STSH(ANE ds TGS JM



http://srimadbhagavatam.com/

H(W)SRAFT /T FWT (1)
=2. gigde (@A fGewq(fe)s ge

i A ST FT (T)

F3. g Aig AA(ATRATTE TEUe
A I 91-05&T1 ST (T)

F4. AR F=<GF g TS
TN TI-T5aT FHOT (T)

T5. iRferfa(a =ife = o 9
STA()US =T FHUT (W)

6. HIHE T TGS ST a7
TH(HNT {7 FT (W)

T7. 31 g Urgte A(FF)fe Fimess
FH(T)US BT FM (T)

F8. ¥R AR T T%D

qfor ai(a)T ST FoT (T)

English with Special Characters

pa. €(ma)ni nera nammukondumu krsna
endu(ki)nta vadu
cal. jalaka(ma)du véla valuvalu daci
ma(mma)layimpaga léda krsna (€)
ca2. muditala ra(mma)ni tilakamu(li)di panta
movi nokka 1eda krsna (€)
ca3. munu nivu venna(na)ragifici tarunula
momuna pusi po-léda krsna (&)
ca4. vadinegari candamuna vacci pavada
vadalinci po-1€da krsna (€)
caS. dorikiti(va)ni cadi ceppa pote talli
uramuna(nu)nda 1eda krsna (€)



ca6. kaminci yajna patnulu védaga venu
gana(mo)narpa léda krsna (€)

ca7. 2 nadu pongali ni(ki)di konnallu
vana(nu)nda 1€da krsna (€)

ca8. dharanu tyagaraja vinutuni palukulu
tappi po(va)na leda krsna (&)

Telugu
. AN TS D0 0w Eyar
D(8)Y T°65
B1. 2OEKR)E I Heoden oD
B0(502)©0050 )5 BE® E)ar ()
B2, S0OSO (502 BOSLE)E He
e & Bae Sk (D)
$3. S0 ) JHYEHEHHRY Seve
T YR B S)ar (D)
B4, HOITO BHEND HDY HE
HSORY F-Boe yar ()
5. FPO8B(H) Td BHY IS SO
SEH0H()H Bow KYar ()
6. 5P 03z DS e JeheS Seav
rO(E0)DEY Boe Ear ()
%7, & o2 ed AB)E 5700y
2°0(20) Boe S)ar ()
%8, 38 @ogriores DB DLOLHED
32y FHH)O B Syar (D)

Tamil

L. el QBr BLWESTHEL(P & @BegemTT
THE(ENHG euTg)®

Fl. mesiomp® Couer eugeusy Smsl
wweuilbus® Cagr &ragem (GrLoet)

g2. (pSse Fwel Sosupeiiy® L
Crell Gprss Cosr & @agentt (Groet)



g3. ey Bey Ceuarememydliepdl &mamie
Curper L& Cur-Casr &@ageam (ot
g4. auglOenarl shs’(pem eudsl Lmeu®
cug'aleps Cur-Caam &pegentt (e
g5. Qarilddeuai amng Celu CurGs gaa
2 Tpataent® Cogr & pagemrm (GrLoet)
g6. amdlepdl wa'eh Lsaney Cou s’ Gougmy
sra@wmernu Gog &@Begem (GrLoef)
g7. o, Bl Qummisie) H@Ey° CQarerermeremn
curan(@er® Cogm & pegentt (GrLoe)
F8. 5'Te) SWETTY alaygiel L@
a9 Gumewenr Coam &@pegentt (eroef)

cremen@euann (PPsTe BLOLAGEETeTCeourtd, &erremm?
TEHHASHMmen cUTg?

1. ByrHLCurgy, genflsmer Cwrelgg, erbano

SO EUEHSEENENGUT, &EHTTT?

2. Quamaseer eurdGlarded, Hosmaal (), unasefemme
(@jeum 2 5HEMETS &g &&HES0ENEIT, & 6T euTT ?

3. ey, B Qeuamenanr wewr(h), Cuemsafler
wasde L&l Curseldeneowir, seremrm?

4. wwggiafl wrHfl eubg, LTeurenLenwl
2elpsgi Gunselleeneowir, &evremrm?

5. »sliulLrwer, Carer GareeiCumeamed smudler
L0lg-uS e (H &SN eveneuur, &ereuT?

6. sl (), Shseauiser wanemedlur CouenrL, @6
©)en&&86560ENEWIT, 56T 6w 2

7. oey QMRS 2 a&dl, &l Bl ser
(@9Lm e QmHeseldenaw, SHemenrt?

8. yaluilev, dwrasrrgen CurhmCeureflen Garmaer
s CurasrQsarefldenawr, &6 e ?
creinaneuann (PWsTs BLSCSTETCeuD, Seimentt?
ashHssmen curg)?

QUUTL 6 Y WESIWT SeTanmanend GDHOD St LMHeusns
Swrarreer CurdmnCeurer - &eurewt e



Kannada

B. H(R) I3 I3, BeNBD 3w
SH(8)3

230. BOB(0)@) B Denen el
(R, )OI Sero Fam ()

Bo. 003 3(R, ) 3e3RN()B Bep,
23000 33, Seto e (D)

eda. S0 Aeg) SF(F0)oNw?, Sheawe®
2300030 TR FRC-SeTT0 G (sa)

23v. SOIMeD BIRNT Y @SB

SR, Bpe-Sero e (D)
238, L300388(R)Q 3B 3B, Fpese 3¢
eVTRNI(D)eg Sewo Famy ()
e T, 0D, DIV RN e
MoR(R0)33, Sewmo 3 (D)

B2, &2 R o-gaegé.’) de(3)B %mﬁg)
(D) S g ()

2365, GO 3910025 AN TEDZIED
38, Bpe(R)I S I (D)

Malayalam

al. a@(@)M] 6MO MEM)OE:IMIA) &y aHM6mNI

ag)MB) (1) 0B)

2ll. ReIG(@0)(W) U8 AIanQIel) 30ail
2(m)aI)daltd GRIBO &iatiemd (ag)
212. myElomeal o(mm)m] @laeiso)(al)wl alens
c20dl EMIBE GRIGO &iatiemd (ag)
213. 2ymM) M) eaum(mo)owleail @o)em)el

GROMM al)MV] Bald-GRIBD &{atiemo (af)

al4. UBlOM®WOIG] 2IB@YM Qlafl aldQIW
aselleail @ald-GrIBd &latiemo (ag)



215, ©B01&1@ ()M 2aloW] ala] Galoe® @I
202)M(M))eMW GRIGD dyaHemI (ag)

216. &o0leail 6D Al@M)LN G GAUEM)
oM (6@0)MABal GRIBO dlatiemd (ag)

2l7. @R MOW) OaloeBmeil M1(&1)uwl eeomoss)
aomM(M))eMaw GRIBD &atiemo (ag)

218. WOM) MIPNOIR AilM®M] alels)el
@afl Galo(Q)M GRIBD &hiaHemMI (o)

Assamese
A, AEDH @ T Fw!
av(e)8 qY
5. GER(INT & Jef<e] b
st Tt gt (@) (ma(mma)layimpaga)
5. o IENR foamy(@N)S 6
R @ W FWl Q)
59. Y7 I QEENIHIRe S
CISE ifST (off-ceTmt et ()
58. IMEIR 5 s ARG
mleIRe (off-emwl sl ()
5¢. @RRASRA BIfE oo (siite ofF
STAR)S @l FRwI ()
by, il TG Age] @O @9
(NN el FWwI ()
59, & G CoAifeT ()G @praete]
ANDS @ FW (Q)

Bbr. 499 SRS Koy Ae[pe]
sl (AT Wl I ()

Bengali

. QWA @ TP !



()3 I
5. GEfR(INT (@@ Ie]7e] wifb
st Tt gt (@) (ma(mma)layimpaga)
52, Yroet ICNH foety (TG 16
IR @ W Fl ()
9. Y7 I REENHIe S
GIFE S{fST (oNf-coTat ot (Q)
58. I ooy o ARG
mfetle (ool Pl (Q)
5¢. (iffefo@)A oS (oo (iite ofg
SRS Tl Pl ()
by, il TG *fge] @O @9
ST =Tl P! ()
54, & G Csfiier ()G Fiatete]
IS @ FW! (Q)
Bbr. §39 SRS Koy Ae[pe]
Sfest (@) @l I ()

Gujarati

W, A o etslogy, §QU
g ((8)ect g

A9, YASMY)g A addd el
HEH)ARPYAL Al §8LL ()

AR, Hleda ) (aasy(@)S wee
HI[SL oiss del g™l (A)

A3, Yo ollg da()0U3A doua
MMt Y[Rt Ul-del UL ()

Ay, dledaU(? AseHel Al was



as(a(32 ul-del gL ()
AU, elR(s(ct(a)let AUs AW Wa dled
GRHel(a))RS Ael $RUL ()
A5, A3 Uust Ucele, ASIL AR
ALA(HD)U del gL ()
9. L allg ulgallet «l((8)(S sisua
cAlet(el)es Ael MUl ()
A, URel cUPLRLY (Asicldl uesd
Al Yl(a)st del UL ()
Oriya
d- (DA 600 @R6RIA%
(@ e @lQ
0Q QAA(ANEG 6ER GRER Q16
AHACHE 6RGI @&l (D)
09- 7A0R QAUME CRANREG d&
6018 1@ 6GI @Sl (D)
Q- 1@ 911G 68Q(RHAGY 68
6R10@ 94 6CI-6Ra1 Q&1 (D)
0% GG6a6IA 0AYe GF AIge
GORd 60I-6nQ1 @&l (V)
08 6QIARG(HA 016 60dd 60166 6
QAR 6RAI @Sl (D)
0 @l oR a9R 6406l 638
AIREANAT 6041 §&I (D)
09 2l @I 6AEPR AI@E 6aIQIR
GIA(Q)Q 6AQl Q&I (D)
or- UaQ GY6eIa GQeh dRe

oy

(=8



0ad 6al(®R Q1 @&l (D)
Punjabi
U, E(H)fs 39 SHAsEH fgme
gog(la)53 =
4. ASA(H)3 =8 =<y Tl
HHHSmuET ST fgre (8)
9=. Hfe38 I(HH)f6 (38aH(f8)i3 uee
Hfe & Ze' fgae ()
3. Ho 3T 2a(a7)gfures 398
i ufk I8 farer (2)

98. =fcaartd voeHs 29 ues

<eisfes U-ge fgae ()

Y. efefaf3(=)fs ofs Su U3 3fs
SIHa(5)e3 B fame (€)
€. FfHfes wfom u3ss 2391 =<
Ts(H)ssu we fare ()

9. »1 573 U=ais 3I(fR)f3 dos
T5(5)E3 g fgne (2)
It. U985 390 536 usas

3fu U(=)s e fgre (8)
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